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Principet e rekomandura për të drejtat njerëzore dhe trafikimin e njerëzve

Parësia e të drejtave njerëzore

1.
Të drejtat njerëzore të personave të trafikuar do të jenë në qendër të të githëa përpjekjeve që të parandalojnë dhe luftojnë trafikimin dhe të mbrojnë, asistojnë dhe sigurojnë shërim viktimave.

2.
Shtetet kanë përgjegjësi nën ligjin ndërkombëtar, që të veprojnë me kujdes për të parandaluar trafikimin, për t’i hetuar dhe ndjekur trafikuesit dhe për të ndihmuar dhe mbrojtur personat e trafikuar.

3.
Masat e kundër-trafikimit nuk duhet të ndikojnë në mënyrë të kundërt për të drejtat njerëzore dhe dinjitetin e personave, veçanërisht të drejtat e atyre që kanë qenë të trafikuar, dhe të migruesve, personave të zhvendosur nga brenda, refugjatët dhe azilkërkuesit.

Parandalimi i trafikimit

4. Strategjitë që synojnë në parandalimin e trafikimit duhet ta adresojnë kërkesën si një shkaktar rrënjësor të trafikimit. 

5. Shtetet dhe organizatat ndërqeveritare duhet të sigurojnë se intervenimet e tyre u adresohen faktorëve që rrisin cenueshmërinë e trafikimit, përfshirë jobarazinë, varfërinë dhe të gjitha format e diskriminimit.

6. Shtetet duhet të ushtrojnë kujdes të duhur në identifikimin dhe çrrënjosjen e përfshirjes dhe bashkëpunimit të sektorit publik në trafikim. Të gjithë zyrtarët publikë të dyshuar të jenë të implementuar në trafikim, duhet hetuar, provuar dhe, nëse dënohen, të dënohen në mënyrë të duhur.

Mbrojtja dhe asistenca 

7. Personat e trafikuar nuk duhet burgosur, dënuar apo përndjekur për ilegalitetin e hyrjes apo vendqëndrimit në vendet e tranzitit apo destinacionit, ose për përfshirjen e tyre në aktivitetet e paligjshme në shkallën, ku përfshirja e tillë është pasojë direkte e situatës së tyre si persona të trafikuar. 

8. Shtetet duhet të sigurojnë se personat e trafikuar janë të mbrojtur nga eksploatimi dhe dëmtimi i mëtutjeshëm dhe kanë qasje në kujdesje adekuate fizike dhe psikologjike. Mbrojtja e tillë dhe kujdesja nuk duhet bërë e kushtëzuar nga kapaciteti apo dëshira e personit të trafikuar të bashkpunoj në procedurat legale. 

9. Ndihma legale dhe ndihma tjetër, duhet t’u ofrohet personave të trafikuar për kohëzgjatje të ndonjë aksioni kriminal, civil apo aksioni tjetër, kundër trafikusëve të dyshimtë. 

_______________

1 Shprehja “trafikim”, siq është përdorur në Principet dhe Direktivat e dhëna, referohet në rekrutim, transportim, transfer, strehim apo pranim i personave, në mënyrë të kërcënimit apo përdorimit të forcës ose formave tjera të shtrëngimit, grabitjes, mashtrimit, dinakërisë, të abuzimit të fuqisë apo të një pozite të cenueshmërisë apo të dhënies apo pranimit të pagesave os përfitimeve për të arritur pëlqimin e një personi duke pasur kontrollin ndaj personit tjetër për qëllim të eksploatimit. Eksploatimi duhet përfshirë, në minimum, eksploatimin e prostitucionit të të tjerëve apo forma tjera të eksploatimit seksual, puna apo shërbimet e detyruara, skllavërimi apo punët e ngjashme me skllavëri, robëri apo heqje të organeve. Burimi: Protokoli për Parandalim, Shuarje dhe Dënim të trafikimit në njerëz, veçanërisht gra dhe fëmijë, shtesë e Konventës së Kombeve të Bashkuara kundër Krimit të Organizuar Ndërkombëtar (neni 3 (a)).    
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Shtetet duhet të sigurojnë mbrojtje dhe lejim të vendqëndrimit të përkohshëm viktimave dhe dëshmitarëve gjatë procedurave legale. 

10. Fëmijët që janë viktima të trafikimit duhet të identifikohen si të tillë. Interesi i tyre më i mirë duhet të konsiderohet suprem gjatë tërë kohës. Viktimave fëmijë të trafikimit, duhet t’iu sigurohet mbrojtje dhe asistencë e duhur. Llogari e plotë duhet të mirret në ndjeshmërinë, të drejtat dhe nevojat e tyre speciale. 

11. Kthimi i sigurtë (dhe, në nivelin e mundshëm, vullnetar) duhet t’iu garantohet personave të trafikuar nga Shteti pranues dhe nga Shteti i nisjes. Personave të trafikuar, duhet t’iu ofrohet alternativë legale e riatdhesimit në rastet kur është e arsyeshme të konkludohet se riatdhesimi i tillë do të ekspozoj rrezik serioz në sigurinë e tyre dhe/apo në sigurinë e familjarëve të tyre. 

Kriminalizimi, dënimi dhe shërimi

12. Shtetet duhet të miratojnë masa të duhura legjislative dhe masa tjera të nevojshme për të dëshmuar, si kundërvajtje kriminale, trafikimin, aktet komponente të tij2 dhe kundërvajtjet e lidhura me të3. 

13. Shtetet duhet të hetojnë, përndjekin dhe gjykojnë në mënyrë efektive trafikimin, përfshirë aktet e tij komponente dhe kundërvajtjet e lidhura me të, pavarësisht a janë kryer nga akterët qeveritarë apo jo-shtetëror.    

14. Shtetet duhet të sigurohen se trafikimi, aktet e tij komponente dhe kundërvajtjet në lidhje me të, formojnë kundërvajtjet e ekstradueshme nën ligjin kombëtar dhe trajtimin ekstradues. Shtetet duhet të bashkpunojnë që të sigurohen se procedurat e duhura ekstraduese janë të përcjellura sips ligjit ndërkombëtar. 

15. Sanksionet efektive dhe proporcionale duhet të aplikohen në individët dhe personat legalë, që janë fajtorë të trafikimit, të komponentë të tij apo kundërvajtjeve në lidhje me të.  

16. Shtetet duhet, në raste të përshtatshme, të ngrijnë dhe konfiskojnë pronën e individëve apo personave legalë të përfshirë në trafikim. Ne nivelin e mundshëm, prona e konfiskuar duhet të përdoret që të mbështeten dhe kompenzohen viktimat e trafikimit. 

17. Shtetet duhet të sigurohen se personave të trafikuar u jipet qasje në kompenzimin legal, të duhur dhe efektiv. 

__________________

2 Për qëlime të Principeve dhe Direktivave të dhëna, “aktet komponente” dhe “kundërvajtjet komponente” të trafikimit janë kuptuar të përfshijnë rekrutimin, transportimin, transferin, shtrëngimin apo dinakërinë për qëllime të eksploatimit. Rekrutimi, transportimi, tranferi, strehimi apo pranimi i personave nën tetëmbëdhjetë vjet nga mosha e përbërë e akteve komponente dhe kundërvajtjeve komponente të trafikimit të fëmijëve.  Burimi: Protokoli për parandalimin, shuarjen dhe dënimin e trafikimit të personave veçanërisht të grave dhe fëmijëve, shtesë e Konventës së Kombeve të Bashkuara të Krimit të Organizuar Ndërkombëtar, nenet 3 (a) dhe 3 (c).

3 Për qëllime të Principeve dhe Direktivave të dhëna, çështjet dhe kundërvajtjet “lidhur me” trafikim nënkuptohen të përfshijnë:  eksploatimin e prostitutcionit të të tjerëve apo forma tjera të eksploatimit seksual, puna apo shërbimet e detyruara, skllavërimi apo punët e ngjashme me skllavëri, robëri. Burimi: Protokoli për parandalimin, shuarjen dhe dënimin e trafikimit të personave veçanërisht të grave dhe fëmijëve, shtesë e Konventës së Kombeve të Bashkuara të Krimit të Organizuar Ndërkombëtar, neni 3 (a). 
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Direktivat e rekomanduara për të drejtat njerëzore dhe trafikimin e njerëzve

Direktiva 1: Përkrahja dhe mbrojtja e të drejtave njerëzore

Shkeljet e të drejtave njerëzore janë edhe shkak edhe pasojë e trafikimit të personave. Prandaj, është esenciale të vëmë mbrojtjen e të gjitha të drejtave njerëzore në qendër të çdo mase të ndërmarrur për ta parandaluar trafikimin dhe për t’i dhënë fund atij. Masat e kundërtrafikimit nuk duhet të ndikojnë në mënyrë të pafavorshme në të drejtat njerëzore dhe dinjitetin e personave dhe në veçanti, në të drejtat e atyre që kanë qenë të trafikuar, migruesve, të shpërngulurve nga brenda, refugjatëve dhe azil-kërkuesve. 

Shtetet dhe, ku është e zbatueshme, organizatat ndër-qeveritare dhe jo-qeveritare duhet të konsiderojnë:

1.
Ndërmarrjen e hapave që të sigurohen se masat e miratuara me qëllim të parandalimit dhe luftimit të trafikimit në persona, nuk kanë ndikim të pafavorshëm në të drejtat dhe dinjitetin e personave, përfshirë ata që kanë qenë të trafikuar. 

2. 
Konsultimin me trupat juridikë dhe legjislativë, institucionet kombëtare të të drejtave të njeriut dhe sektorët relevantë të shoqërisë civile në zhvillimin, miratimin, implementimin dhe pikëpamjen e legjislacionit të kundër-trafikimit,  linjave të veprimit dhe programeve. 

3. 
Zhvillimin e planeve kombëtare të aksioneve në ndaljen e trafikimit. Ky proces duhet të përdoret që të krijohen lidhje dhe ortakëri në mes të institucioneve qeveritare të përfshira në luftimin e trafikimit dhe/apo asistimin e përsonave të trafikuar dhe sektorëve relevantë të shoqërisë civile. 

4. 
Kujdëesin e veçantë që të sigurohet se çështja e diskriminimit në baza gjinore është e shqyrtuar sistematikisht kur masat e kundër-trafikimit janë të propozuara me pikësynim të sigurimit se masat e tilla nuk janë të zbatuara në mënyrë diskriminuese. 

5. 
Mbrojtjen e të drejtave të të gjithë personave për lirinë e lëvizjes dhe sigurimin se masat e kundër-trafikimit nuk shkelen mbi këtë të drejtë.  

6. 
Sigurimin se ligjet e kundër trafikimit, linjat e veprimit, programet dhe intervenimet nuk dëmtojnë të drejtat e të gjithë personave, përfshirë personat e trafikuar, që të kërkojnë dhe pëlqejnë azilin nga persekutimi sipas ligjit për refugjatë ndërkombëtar, në veçanti përmes zbatimit efektiv të principit të mosshkeljes të mëtejshme të rregullave.

7.
Themelimin e mekanizmave që të vëzhgojnë ndikimin në të drejtat njerëzore prej ligjeve të kundërtrafikimit, linjave të veprimit, programeve dhe intervenimeve. Konsiderata duhet të jipet në caktimin e këtij roli që të pavarësoj institucionet nacionale të të drejtave njerëzore kur trupat e tillë ekzistojnë. Organizatat ndërqeveritare që punojnë me personat e trafikuar duhet të inkurajohen të marrin pjesë në vëzhgimin dhe vlerësimin e ndikimit në të drejtat njerëzore nga masat e kundërtrafikimit.

8.
Prezentimin e informatave të detajizuara, lidhur me masat që ata i kanë ndërmarur që të parandalojnë dhe luftojnë trafikimin, në raportet e tyre periodike për trupat vëzhgues të traktateve të të drejtave njerzore të Kombeve të Bashkuara. 
4 Trupat vëzhgues të traktateve të të drejtave njerëzore përfshijnë Komitetin e të Drejtave Njerëzore; Komitetin Ekonomik, të Drejtat Ekonomike dhe Kulturore; Komitetin në Eliminimin e Diskriminimit ndaj Gruas; Komitetin në Eliminimin e Diskriminimit Racional; Komitetin kundër Torturës; dhe Komitetin për të Drejtat e Fëmijëve.
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9.
Sigurimin se pajtimet e bashkëpunimit bilateral, regjional dhe ndërkombëtar, dhe ligjet tjera dhe linjat e veprimit lidhur me trafikimin në njerëz nuk ndikojnë në të drejtat, obligimet apo përgjegjësitë e Shteteve nën ligjin ndërkombëtar, përfshirë ligjin e të drejtave njerëzore, ligjin humanitar dhe ligjin e refugjatëve. 

10.
Ofrimin e ndihmës teknike dhe financiare Shteteve dhe sektorëve relevantë të shoqërisë civile me qëllim të zhvillimit dhe implementimit të të drejtave njerëzore bazuar në strategjitë e kundër-trafikimit. 

Direktiva 2: Identifikimi i personave të trafikuar dhe trafikantëve

Trafikimi nënkupton shumë më shumë se lëvizjet e organizuara të personave për përfitim. Faktori kritik shtesë, që e dallon trafikimin nga kontrabandimi i migruesve është prezenca e forcës, shtrëngimit dhe/apo dinakëria gjatë gjithë apo në disa faza të procesit – dinakëria, forca apo shtrëngimi i tillë të përdorura për qëllime të eksploatimit. Ndonëse elementet shtesë që dallojnë trafikimin nga kontrabandimi i migruesve, ndonjëherë mund të jenë të dukshme, në shumë raste është vështirë të dëshmohen pa hetim aktiv. Dështimi për të identifikuar një person të trafikuar në mënyrë korrekte, ka mundësi të rezultoj në një mohim tjetër të të drejtave të atij personi. Si pasojë, shtetet janë kanë për obligim që të sigurohen se identifikimi i tillë mund të ndodh dhe ndodh. 

Shtetet janë gjithashtu të obliguara të ushtrojnë kujdes të duhur në identifikimin e trafikantëve5, përfshirë këta që janë të përfshirë në kontrollimin dhe eksploatimin e personave të trafikuar.    

Kur është e zbatueshme, shtetet dhe organizatat ndër-qeveritare dhe jo-qeveritare duhet konsideruar:

1. 
Zhvillimin e direktivave dhe procedurave për autoritetet dhe zyrtarët relevantë të shtetit, si policia, rojet kufitare, zyrtarët imigrues dhe të tjerët, të përfshirë në detektimin, burgosjen, marrjen dhe shqyrtimin e migrantëve të parregullt, që të lejojnë identifikim të shpejtë dhe të saktë të personave të trafikuar. 

2. 
Sigurimin e trajnimit të duhur të autoriteteve dhe zyrtarëve relevantë të shtetit, për identifikimin e personave të trafikuar dhe zbatimin korrekt të direktivave dhe procedurave të përmendura më lart. 

3. 
Sigurimin e bashkëpunimit në mes të autoriteteve, zyrtarëve dhe organizatave ndër-qeveritare relevante, të lehtësojnë identifikimin dhe ofrimin e ndihmës  për personat e trafikuar. Organizimi dhe implementimi i bashkëpunimit të tillë duhet të formalizohet me qëllim që të maksimalizoj efektivitetin e tij. 

4. 
Identifikimin e pikave të duhura të intervenimit që të siguroj se migruesit dhe migruesit potencialë janë të paralajmëruar lidhur me rreziqet dhe pasojat e mundshme të trafikimit dhe të marrin informata që u mundësojnë atyre të kërkojnë ndihmë nëse është e nevojshme.  

_________________

5 Shprehja “trafikantët”, kur paraqitet në Principet dhe Direktivat e dhëna, është përdorur për t’iu referuar: rekrutuesve; transportuesve; ata që ushtrojnë kontrollin mbi personat e trafikuar; ata që transferojnë dhe/apo shfrytëzojnë personat e trafikuar në situatat eksploative; ata që janë të përfshirë në krimet që kanë të bëjnë me të; dhe ata që përfitojnë ose në mënyra direkte ose indirekte nga trafikimi, veprimet e tyre komponente dhe kundërvajtjet që kanë të bëjnë me të.  
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5. 
Sigurimin se personat e trafikuar nuk janë përndjekur për shkeljen e ligjeve të imigrimit apo për aktivitetet në të cilat janë involvuar ata si pasojë direkte e situatës së tyre si persona të trafikuar. 

6. 
Sigurimin se personat e trafikuar nuk janë mbajtur, në asnjë rrethanë, në burg imigrues apo forma të tjera arrestit.

7. 
Sigurimin se procedurat dhe proceset janë gati për marrjen dhe konsiderimin e kërkesave të azilit nga personat e trafikuar dhe azil kërkuesit e kontrabanduar dhe se parimi i mosshkeljes së mëtejme të rregullave është respektuar dhe mbështetur tërë kohën. 

Direktiva 3: Hulumtimi, analizat, vlerësimi dhe propaganda

Strategjitë efektive, dhe realiste të kundër-trafikimit duhet të bazohen në informata të sakta dhe aktuale, përvojë dhe analiza. Është esenciale se të gjithë pjesëmarrësit e përfshirë në zhvillimin dhe implementimin e këtyre strategjive, kanë dhe mbajnë një mirëkuptim të plotë të çështjeve. 

Media ka një rol të rëndësishëm, të luaj në rritjen e mirëkuptimit publik të fenomentit të trafikimit duke siguruar informata të sakta sipas standardeve etike profesionale.  

Shtetet dhe, kur është e zbatueshme, organizatat ndër-qeveritare dhe jo-qeveritare duhet konsideruar:

1.
Miratimin dhe mbledhjen duke përdorur saktësinë e definicionit të pranuar  ndërkombëtarisht për trafikimin, në përmbajtje të Protokolit të Palermos.

2.
Standardizimin e mbledhjes së informatave statitsikore për trafikimin dhe lëvizjeve në lidhje me të (si kontrabandimi migrues) që mund të përfshij një element të trafikimit.

3. 
Sigurimin se të dhënat lidhur me individët që janë të trafikuar është e kundërshtuar sipas moshës, gjinis, etnicitetit dhe karakteristikave tjera relevante.

4.
Sipërmarrjen, mbështetjen dhe hulumtimin e përbashkët në trafikim. Kontrolli i tillë duhet të ketë bazë të qëndrueshme në principet etike, përfshirë një mirëkuptim të nevojës që të mos ri-traumatizoj personat e trafikuar. Metodologjitë e hulumtimit dhe teknikat shpjeguese duhet të jenë të kualitetit më të lartë.  

5.
Monitorimin dhe vlerësimin e mardhënieve në mes të qëllimit të ligjeve kundër-trafikimit, linjave të veprimit dhe intervenimeve, dhe efektit të tyre real. 

____________ 

6 Protokoli të parandaloj, shuaj dhe dënoj trafikimin në persona, veçanërisht të grave dhe fëmijëve (Protokoli i Palermos), shtesë e Konventës së Kombeve të Bashkuara kundër Krimit të Organizuar Transnacional, shpjegon trafikimin në persona si:”…rekrutimi, transportimi, transferi, strehimin në marrjen e personave, në mënyrë të kërcnimit apo përdorimit të forcës apo formave tjera të shtrëngimit, të grabitjes, mashtrimit, dinakërisë, të fuqisë së abuzimit apo të pozitës së cenueshmërisë apo të dhënjes apo pranimit të pagesave apo benefiteve që të arrihet miratimi i një personi që ka kontroll ndaj personit tjetër për qëllim të eksploatimit. Eksploatimi duhet të përfshij, më së paku, eksploatimin e prostitucionit të të tjerëve apo formave tjera të eksploatimit seksual, shërbimet e punës me forcë, skllavërim apo punë tjera të ngjashme me skllavërim, servilitet apo heqje organesh (neni 3 (a)). Protokoli në vazhdim deklaron se rekrutimi, transportimi, transferi, strehimi apo marrja e një fëmije për qëllime të eksploatimit duhet të konsiderohet ” trafikimin i personave” edhe nëse kjo nuk përfshinë asnjërën nga mënyrat e paraqitura më lart (neni 3 (c)).
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Në veçanti, sigurimin që dallimet janë bërë në mes të masave të cilat aktualisht e zvoglojn trafikimin dhe masave të cilat mund të ndikojnë në transferimin e problemit nga një vend apo grup te një tjetër. 

6.
Njohjen e kontributit të rëndësishëm që të mbijetuarit e trafikimit mund ta bëjnë vetëm në baza vullnetare, bën që të zhvilloj dhe implementoj intervenimet kundër trafikimit dhe vlerësoj efektin e tyre.

7.
Njohjen e rolit qëndror që organizatat jo-qeveritare mund të luajnë në përmisimin e reagimit të ruajtjes së rendit ndaj trafikimit duke iu siguruar autoriteteve relevante informta për incidentet dhe modelet e trafikimit, duke marrë parasysh nevojën e ruajtjes së intimitetit të personit të trafikuar.       

Direktiva 4: Sigurimi i një strukture adekuate legale

Mungesa e legjislacionit specifik dhe/apo adekuat mbi trafikimin në nivel kombëtar është identifikuar si një nga pengesat më të mëdha në luftën kundër-trafikimit. Ekziston nevojë urgjente për harmonizimin e definicioneve, procedurave dhe bashkëpunimit legal në nivel kombëtar dhe rajonal në përputhje me standarded ndërkombëtare. Zhvillimi i një strukture legale të përshtatshme, që është konsistente me standardet dhe instrumentet relevante ndërkombëtare poashtu do të luaj një rol të rëndësishëm në parandalimin e trafikimit dhe eksploatimit që ka të bëj me të.     

Shetetet duhet konsideruar:

1.
Ndryshimin apo miratimin e legjislacionit kombëtar në përputhje me standardet ndërkombëtare kështu që krimi i trafikimit është definuar në mënyrë precize në ligjin kombëtar dhe udhëzuesi i detajizuar sigurohet për elementet e ndryshme dënuese. Të gjitha praktikat e përfshira me definicionin e trafikimit sikurse varësi borxhi, puna e detyruar dhe prostitucioni i detyruar duhet gjithashtu të penalizohen. 

2.
Miratimin e legjislacionit që të marr masa për përgjegjësinë administrative, civile dhe, ku është e duhur, penale të personave legal për kundërvajtje të trafikimit përveç përgjegjësisë së personave të thjeshtë. Rishikimin e ligjeve aktuale, kontrollat dhe kushtet administrative në lidhje me lejimin dhe operimin e bizneseve që mund të shërbejnë si mbulesë për trafikim sikurse byrotë martesore, agjensitë e punësimit, agjensitë e udhëtimit, hotelet dhe shërbimet shoqëruese.

3.
Krijimin e dispozitës legjislative për dënimet kriminale efektive dhe proporcionale (përfshirë dënimet doganore që shtohen në ekstradimin në rast të individëve). Kur është e duhur, legjislacioni duhet të merr masa që dënimet shtesë të zbatohen tek personat që janë fajtorë për trafikim në rrethana acaruese, duke përmbajtur kundërvajtjet që përfshijnë trafikimin e fëmijëve apo kundërvajtjet e kryera apo që përfshijnë bashkëfajësinë e zyrtarëve shtetëror.           

4.
Krijimin e dispozitave legjislative për konfiskimin e instrumenteve dhe të ardhurave të trafikimit apo kundërvajtjeve që kanë të bëjnë me të. Kur është e mundur, legjislacioni duhet të specifikoj se të ardhurat e trafikimit të konfiskuara do të përdorën për të mirën e viktimave të trafikimit.  Duhet marrë parasysh krijimin e një fondi kompenzues për viktimat e trafikimit dhe përdorimin e pasurisë së konfiskuar për të finansuar një fond të tillë. 
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5. 
Sigurimin se legjislacioni parandalon personat e trafikuar nga të qënit të përndjekur, burgosur ose të dënuar për ilegalitet të hyrjes apo banimit ose për aktivitetet në të cilat ata janë të përfshirë si pasojë direkte e situatës së tyre si persona të trafikuar. 

6. 
Sigurimin se mbrojtja e personave të trafikuar është ndërtuar në legjislacionin e kundër-trafikimit, përfshirë mbrojtjen nga deportimi përfundimtar apo kthimin kur ka baza të arsyeshme të konkludohet se deportimi apo kthimi i tillë do të prezentonte një rrezik të rëndësishëm të sigurisë tek personat e trafikuar dhe/apo familjet e saj/tij. 

7. 
Sigurimin e mbrojtjes legjislative për personat e trafikuar që pajtohen vullnetarisht të bashkpunojnë me autoritetet e ruajtjes së rendit, përfshirë mbrojtjen e të drejtës së tyre që të qëndrojnë ligjërisht brenda vendit të destinacionit, për kohëzgjatje të ndonjë përndjekjeje legale. 

8. 
Krijimin e dispozitës efektive për persona të trafikuar që t’iu ipet ndihmë dhe informatë legale në gjuhën që kuptojnë, dhe poashtu mbështetje të duhur sociale të mjaftueshme që të përmbushë nevojat e tyre të menjëhershme. Shtetet duhet të sigurohen se e drejta e informatës, ndihmës dhe mbështetjes së tillë të menjëhershme nuk është e lirë për të vepruar por është në dispozicion si e drejtë për të gjithë personat që janë identifikuar si të trafikuar. 

9. 
Sigurimin se e drejta e viktimave të trafikuara që të ndjekin pohimet civile kundër trafikuesëve të pretenduar, përmbahen në ligj. 

10. 
Garantimin se mbrojtjet për dëshmitarët janë siguruar me ligj. 

11. 
Krijimin e dispozitës legjislative për dënimin e përfshirjes apo bashkëfajsisë së sektorit publik në trafikimin dhe eksploatimin që ka të bëjë me të. 

Direktiva 5: Sigurimi i një reagimi adekuat të ruajtjes së rendit

Megjithëse ekziston dëshmi që të sugjerohet se trafikimi i personave është duke u rritur në të gjitha regjionet e botës, disa trafikues janë kapur. Ruajtja më efektive e rendit do të krijoj zhbindjen për trafikuesit dhe si pasojë do të ketë ndikim direkt në kërkesë. 

Një reagim adekuat i ruajtjes së rendit kundër trafikimit, varet nga bashkëpunimi i personave të trafikuar dhe dëshmitarëve tjerë. Në shumë raste, individët ngurrojnë apo nuk janë në gjendje t’i lajmërojnë trafikuesit apo të shërbejnë si dëshmitarë sepse iu mungon besimi në polici dhe sistemin juridik dhe/apo për shkak të mungesës së ndonjë mekanizmi mbrojtës efektiv. Këto probleme bashkohen kur zyrtarët e ruajtjes së rendit janë të përfshirë apo bashkëpunojnë në trafikim.  Masa të forta duhet të ndarmirren, që të sigurohet se përfshirja e tillë është hetuar, përndjekur dhe dënuar. Zyrtarët e ruajtjes së rendit gjithashtu duhet të sensibilizohen me kërkesat superiore të ofrimit të sigurisë për personat e trafikuar. Kjo përgjegjësi i përket hetuesit dhe nuk mund të anulohet. 

Shtetet dhe, kur është e zbatueshme, organizatat ndër-qeveritare dhe jo-qeveritare duhet të konsiderojnë:  

1. 
Senzibilizimin e zyrtarëve dhe autoriteteve të ruajtjes së rendit në përgjegjësinë e tyre primare që të ofrojnë  sigurinë dhe mirëqenjën e menjëherëshme të personave të trafikuar. 

2. 
Sigurimin se personelit të ruajtjes së rendit i është ofruar trajnim adekuat për hetimin dhe përndjekjen e rasteve të trafikimit. Ky trajnim duhet të jetë i ndjeshëm në nevojat e personave të trafikuar veçanërisht ato të grave dhe fëmijëve, dhe duhet njohur vlerën praktike për nxitjet e personave të trafikuar dhe të tjerët të dalin vullnetar që të lajmërojnë trafikuesit. Përfshirjen e organizatave relevante jo-qeveritare në trajnim të tillë duhet konsideruar si mënyë të rritjes së efektivitetit dhe relevancës së tij.   
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3. 
Sigurimin e forcës dhe teknikave hetuese adekuate për autoritetet e ruajtjes së rendit që të mundësoj hetimin dhe ndjekjen efektive të trafikuesve të dyshimtë. Shtetet duhet të inkurajojnë dhe mbështesin zhvillimin e procedurave hetuese proaktive që shmangin besimin e tepërt në dëshminë e viktimës.  

4.
Krijimin e njësive specialistike të kundër trafikkimit (përfshirë femrat dhe mashkujt) me qëllim që kompetenca dhe profesionalizmi të kalojnë në një shkallë më lartë.  

5.
Garantimin se trafikantët janë dhe do të mbeten fokusi i strategjive të kundër-trafikimit dhe se arritjet e ruajtjes së rendit nuk i vëjnë personat e trafikuar në rrezikun e të qënit i dënuar për kundërvajtjet e kryera si pasoj e situatës së tyre.  

6.
Implementimin e masave për të siguruar se operacionet  “shpëtuese” nuk dëmtojnë më tutje të drejtat dhe dinjitetin e personave të trafikuar. Operacionet e tilla mund të ndodhin vetëm kur procedurat e përshtatshme dhe adekuate për përgjigjen ndaj nevojave të personave të trafikuar të liruar në këtë mënyrë, janë vendosur.  

7.
Senzibilizimin e policisë, prokurorëve, autoriteteve kufitare, të imigrimit dhe juridike, dhe punëtorëve social dhe shëndetësor publik, ndaj problemit të trafikimit dhe sigurimin e përgatitjeve të trajnimit të specializuar për identifikimin e rasteve të trafikimit, luftimin e trafikimit dhe mbrojtjen e të drejtave të viktimave.   

8.
Zhvillimin e përpjekjeve të duhura për të mbrojtur personat e trafikuar individual gjatë procesit të hetimimit dhe gjyqësor dhe në çdo periodë pasuese kur siguria e personave të trafikuar e kërkon atë. Programet e duhura të mbrojtjes mund të përfshijnë disa apo të gjitha nga elementet në vijim: identifikimin e një vendi të sigurt në vendin e destinacionit; qasjen në këshillin e pavarur legal; mbrojtjen e identitetit gjatë procedurave legale; identifikimin e opcioneve për qëndrim të vazhdueshëm, risistemim apo riatdhesimi.     

9.
Inkurajimin e autoriteteve të ruajtjes së rendit që të punojnë në ortakëri me agjensionet jo-qeveriatare me qëllim që të sigurojnë se personat e trafikuar marrin mbështetjen dhe asistencën e domosdoshme.

Direktiva 6: Mbrojtja dhe përkrahja për personat e trafikuar

Cikli i trafikimit nuk mund të thyhet pa pasur vëmendje në të drejtat dhe nevojat e atyre që kanë qenë të trafikuar. Përkrahja dhe mbrojtja e duhur duhet të shtrihet te të gjithë personat e trafikuar pa diskriminim.

Shtete dhe, kur është e zbatueshme, organizatat ndër-qeveritare dhe jo-qeveritare duhet të konsiderojnë:  

1.
Sigurimin, në bashkpunim me organizatat jo-qeveritare, se strehimorja e sigurt dhe adekuate që mbush nevojat e personave të trafikuar është në dispozicion. Përgatitja e strehimorës së tillë nuk duhet bërë e mundshme me gatishmërinë e viktimave që të japin dëshmi në procedurat penale. Personat e trafikuar nuk duhet të mbahen në burgun e imigracionit, vende të tjera të burgut apo shtëpi të endacakëve. 
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2.
Sigurimin, në ortakëri me organizatat jo-qeveriatre, se personat e trafikuar kanë qasje në kujdes dhe këshillimin shëndetësor themelor. Nuk duhet kërkuar nga personat e trafikuar të pranojnë ndonjë përkrahje dhe asistencë të tillë dhe ata nuk duhet t’i nënshtrohen testimit të detyrueshëm për sëmundje, përfshirë HIV/SIDA-n.    

3.
Sigurimin se personat e trafikuar janë njoftuar për të drejtën e tyre t’i drejtohen përfaqësuesëve diplomatik dhe konsullor nga shteti i tyre kombëtar. Stafit që punon në ambasada dhe konsulata duhet t’i ofrohet trajnim i duhur për përgjigje në kërkesat e informit dhe asistencës së personave të trafikuar. Këto masa nuk duhet të aplikohen për azil-kërkuesit e trafikuar. 

4.
Sigurimin se procedurat legale në të cilat janë të përfshirë personat e trafikuar nuk janë të dëmshme për të drejtat, dinjitetin apo mirëqenien e tyre fizike ose psikologjike. 

5.
Ofrimin e ndihmës legale dhe ndihmës tjetër, personave të trafikuar, në lidhje me çdo aksion kriminal, civil apo tjetër kundër trafikuesve/eksploatuesve. Viktimave duhet t’u sigurohen informata në gjuhën të cilën ato e kuptojnë.

6.
Sigurimin se personat e trafikuar, në mënyr efektive, janë të mbrojtur nga lëndimi, kërcënimet apo frikësimi nga trafikuesit dhe bashkëpunëtorët. Për këtë çështje, nuk duhet të ketë zbulim publik të identitetit të viktimave të trafikuara dhe intimiteti i tyre duhet respektuar dhe mbrojtur në shkallë të mudshme, kur merret parasysh e drejta e çdo personi të akuzuar në gjykim të hapët. Personave të trafikuar duhet t’iu tërhiqet vërejtje e plotë, përpara, mbi vështërsitë e pashmangshme në mbrojtjen e identiteteve dhe nuk duhet të jipet shpresa false dhe jo reale lidhur me kapacitetet e degëve të ruajtjes së rendit në këtë çështje.   

7.
Sigurimin dhe kthimit të sigurtë dhe, kur është e mundur, vullnetar, të personave të trafikuar dhe kërkimin e opcionit të rezidencës në vendin e destinacionit apo në vendin e tretë të risistemimit në rrethana specifike (p.sh. të parandaloj masat ndëshkimore apo në rastet kur ri-trafikimi konsiderohet të jetë i mundshëm).  

8.
Në ortakëri me organizatat jo-qeveritare, sigurimin se personave të trafikuar që janë krthyer në vendet e tyre të nisjes iu është siguruar ndihmë dhe përkrahje e domosdoshme që të sigurojnë mirëqenien e tyre, ndihmojnë integrimin e tyre social parandalojne ri-trafikimin. Masat duhet të ndërmirren që të sigurohen kushtet e përkujdesjes së duhur shëndetësore fizike dhe psikologjike, shërbimet e banimit, arsimore dhe të punësimit për viktimat e trafikuara të kthyera. 

Direktiva 7: Prandalimi i trafikimit

Strategjitë që synojnë në parandalimin e trafikimit duhet marrë parasysh kërkesën si një shkakrar rrënjësor. Shtetet dhe organizatat ndërqeveriatre gjithashtu duhet marrë parasysh faktorët që rrisin cenueshmërinë drejt trafikimit, përfshirë pabarazinë, varfërinë dhe të gjitha format e diskriminimit dhe pasojave. Strategjit efektive të parandalimit duhet të bazohen në përvojën ekzistuese dhe informatat korrekte.    

Shtetet, në ortakësi me organizatat ndër-qeveriatare dhe jo-qeveritare dhe kur është e zbatueshme, duke përdorur linjat e veprimit dhe programet e zhvillimit dhe bashkëpunimit, duhet të konsiderojnë:  
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1.
Analizimin e faktorëve që e lindin kërkesën për shërbime eksploative komerciale seksuale dhe punë eksploatuese si dhe marrjen e linjave vepruese dhe masave tjera të forta legjislative që të shqyrtojnë këto çështje.

2.
Zhvillimin e programeve që ofrojnë opcione të jetesës, përfshirë aftësitë trajnuese, të shkrim-leximit dhe arsimimin themelor, veçanërisht për gra dhe grupe të tjera të dëmtuara tradicionalisht.

3.
Përmisimin e qasjes së fëmijve në mundësitë e shkollimit dhe rritjen e nivelit të përkujdesjes shkollore, në veçanti ndaj fëmijëve vajza. 

4.
Sigurimin që migruesit potencialë, veçanërisht gratë, janë informuar në mënyrë të duhur lidhur me rreziqet e migrimit (p.sh. eksploatimit, varësisë së borxhit dhe çështjeve shëndetësore dhe të sigurisë, përfshirë ekspozimin ndaj HIV/SIDA-s) si dhe rrugët në dispozicion, për migrim legal jo-eksploatues.    

5.
Zhvillimin e fushatave informuese drejtuar publikut të përgjithshëm për ngritjen e shkallës së njohurisë për rreziqet e shoqëruara me trafikim. Fushatat e tilla duhet të jenë të informuara nga një kuptim i kompleksiteteve që rrethojnë trafikimin dhe nga arsyet pse individët mund të marrin vendime migruese potencialisht të rrezikshme. 

6.
Rishqyrtimin dhe modifikimin e linjave të veprimit që mund t’i detyroj njerëzit të drejtohen në migrim të parregullt dhe të cenueshëm për punë. Ky proces duhet përfshirë ekzaminimin e ndikimit në gra të kombit shtypës dhe/apo diskriminues, pronën, ligjin e imigrimit, emigrimit dhe të punës së migrueseve.   

7.
Ekzaminimin e mënyrave të rritjes së mundësive për migrim legal, fitimprurës dhe jo-eksploatues, për punë. Përkrahja e migrimeve për punë nga Shteti duhet të varet nga ekzistenca e mekanizmave rregullativë dhe mbikëqyrës për të mbrojtur të drejtat e punëtorëve migrues.

8.
Forcimin e kapacitetit të degëve të ruajtjes së rendit që të arrestojnë dhe përndjekin të përfshirët në trafikim, si masë parandaluese. Kjo përfshinë sigurimin se degët e ruajtjes së rendit pajtohen me obligimet e tyre legale. 

9.
Miratimin e masave për reduktimin e cenueshmërisë duke siguruar se dokumentacioni i duhur legal i lindjes, shtetësisë dhe martesës është ofruar dhe i mundshëm për të gjithë personat.  

Direktiva 8: Masat speciale për mbrojtjen dhe përkrahjen e viktimave fëmijë të trafikimit

Lëndimi fizik, psikologjik dhe psikosocial i dëmshëm, i vuajtur nga fëmijët e trafikuar dhe rritja e cenueshmërisë së tyre në ekspolatim kërkon që ata të përdorën ndaras nga personat e trafikuar të rritur në kontekst të ligjeve, linjave të veprimit, programeve dhe ndërhyrjeve. Interesi më i mirë i fëmijës duhet të jetë konsideratë primare në të gjitha veprimet lidhur me fëmijët e trafikuar, çoftë i ndërmarrur nga institucionet e mirëqenjës sociale private apo publike, gjyqet e ligjit, autoritetet administrative apo trupat legjislativë. Viktimave fëmijë të trafikimit duhet t’u ofrohet mbrojtje dhe ndihmë e duhur si dhe llogari e plotë duhet të mirret për të drejtat dhe nevojat e tyre.     
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Shtetet dhe, kur është e zbatueshme, organizatat ndër-qeveritare dhe jo-qeveritare duhet të konsiderojnë përveç masave të përvijuara nën Direktivën 6 :  

1.
Sigurimin që definicionet e trafikimit të fëmijëve, në ligj dhe linja të veprimit reflekton nevojat e tyre për përkujdesje dhe mbrojtje speciale, përfshirë mbrojtjen legale të duhur. Në veçanti, dhe sipas Protokolit të Palermos, dëshmia e dinakërisë, forcës, shtrëngimit, etj. nuk duhet të formoj pjesë në definicionin e trafikimit kur personi i përfshirë është një fëmijë. 

2.
Sigurimin që procedurat janë vendosur për identifikimin e shpejtë të viktimave fëmijë të trafikimit.

3.
Sigurimin që fëmijët, që janë viktima të trafikimit nuk u janë nënshtruar ndjekjeve kriminale apo sanksioneve për kundërvajtjet lidhur me situatat e tyre si persona të trafikuar.

4.
Në rastet kur fëmijët nuk janë të shoqëruar nga familjarët apo kujdestarët, marrja e hapave, që të identifikohen dhe gjinden anëtarët e familjës. Pas vlerësimit të rrezikut dhe këshillimit me fëmijën, masat duhet të ndërmirren që të ndihmojnë ribashkimin e fëmijëve të trafikuar me familjet e tyre kur kjo është menduar të bëhet në interesin më të mirë të tyre. 

5.
Në situatat kur rikthimi i sigurt i fëmijës në familje të tij apo saj nuk është e mundur, apo kur rikthimi i tillë nuk do të ishte në interesin më të mirë të fëmijës, krijmin e marrëveshjeve të kujdesjes adekuate që respekton të drejtat dhe dinjitetin e tyre e fëmijës së trafikuar.   

6.
Në të dy situatat e përmendura, në dy paragrafet më lart, sigurimin se një fëmijë, i cili është i aftë të formoj pikëpamjet e veta gëzon të drejtën që t’i shprehë ato pikëpamje lirisht në të gjitha çështjet që kanë ndikim në të, në veçanti lidhur me vendimet e kthimit të mundshëm të tij apo të saj në familje dhe se pikëpamjeve të fëmijës është duke iu dhënë rëndësi varësisht nga mosha e tij apo saj dhe pjekurisë.  

7.
Miratimin linjave të veprimit dhe programeve të specializuara që të mbrojnë dhe përkrahin fëmijët, që kanë qenë viktima të trafikimit. Fëmijëve duhet t’u sigurohet asistenca fizike, psikologjike, legale, arsimore, strehuese dhe përkujdesja shëndetësore.

8.
Miratimin e masave të domosdoshme që të mbroj të drejtat dhe intereset e fëmijëve të trafikuar në të gjitha fazat e masave kriminale kundër kundërvajtësve të pretenduar dhe gjatë proceduarve për marrjen e kompenzimit.

9.
Mbrojtjen, kur është e duhur, e intimitetit dhe identitetit të viktimave fëmijë dhe marrjen e masave që të shmanget përhapja e informatave që mund të shpie në identifikimin e tyre.

10.
Marrjen e masave që të sigurohet trajnim adekuat dhe i duhur, në veçanti trajnimi legal dhe psikologjik, për personat që punojnë me viktimat fëmijë të trafikimit. 

Direktiva 9: Qasja në programet e përmirësimit

Personat e trafikuar, si viktima të shkeljes së të drejtave të njeriut, kanë një të drejtë legale ndërkombëtare në përmirësimin adekuat dhe të duhur. Kjo e drejtë shpesh nuk është në dispozicion në mënyrë efektive për personat e trafikuar pasiqë atyre shpesh u mungon informata për mundësitë dhe proceset e marrjes ofrimit të përmirësimit, përfshirë kompenzimin, për trafikim dhe eksploatimin që ka të bëj me të. 
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Me qëllim që të kapërcehet ky problem, ndihma legale dhe tjetër materiale duhet t’iu sigurohet personave të trafikuar që t’u mundësoj atyre t’i realizojnë të drejtat e tyre për përmirësim adekuat dhe të duhur.

Shtetet dhe, kur është e zbatueshme, organizatat ndër-qeveritare dhe jo-qeveritare duhet të konsiderojnë:  

1.
 Sigurimin se viktimat e trafikimit kanë të drejtë të detyrueshme për përmirësim adekuat dhe të drejtë, përfshirë mënyrat e rehabilitimit të plotë të mundshëm. Këto përmirësime mund të jenë të natyrës penale, civile apo administrative.

2.
  Sigurimin e informatës sikurse ndihmës legale dhe ndihmës tjetër për t’iu mundësuar personave të trafikuar qasje në përmirësim. Procedurat për ofrimin e përmirësimit qartë duhet të sqarohen në gjuhën që e kupton personi i trafikuar.  

3.
Krijimin e marrveshjeve që t’u mundësohet personave të trafikuar të qëndrojnë të sigurtë në vendin në të cilin përmirësimi kërkohet për kohzgjatjen e çdo procedure të veprimit kriminal, civil apo administrativ.

Direktiva 10: Obligimet e paqeruajtësve, policisë civile dhe personelit humanitar dhe diplomatik

Përfshirja direkte apo indirekte e personelit paqeruajtës, paqendërtues, policisë civile, humanitar dhe diplomatik në trafikim, ngritë çështje specaile. Shtetet, organizatat ndër- qeveriater dhe jo-qeveritare janë përgjegjëse për veprime të atyre që punojnë nën autoritetin e tyre dhe prandaj janë në obligim të marrin masa efektive që të parandalojnë shtetasit dhe punëtorët e tyre nga marrja me trafikim dhe eksploatim në lidhje me të.  Nga ata gjithashtu kërkohet të hetojnë plotësisht të gjitha pohimet për trafikim dhe eksploatimin në lidhje me të dhe të sigurojnë dhe zbatojnë sanksione të duhura ndaj personelit që është gjetur të jetë i përfshirë në trafikim.

Shtetet dhe, kur është e zbatueshme, organizatat ndër-qeveritare dhe jo-qeveritare duhet të konsiderojnë:  

1.
Sigurimin se programet trajnuese para dhe pas pozicionimit për të gjithë paqeruajtësit, paqendërtuesit, policinë civile, stafin humanitar dhe diplomatic në mënyrë adekuate iu adresohen çështjes së trafikimit dhe qartë paraqesin standardin e pritur të sjelljes. Ky trajnim duhët të zhvillohet brenda strukturës së të drejtave njerëzore dhe të shpërndahet nga trajnerët me përvojë të duhur.

2.
Sigurimin se rekrutimi, procedurat e vedosjes dhe transferit (përfshirë ato të kontraktuesve dhe nënkontraktuesve privatë) janë rigoroze dhe transparente.    

3.
 Sigurimin se stafi i punësuar si paqeruajtës, paqendërtues, polici civile, misione humanitare dhe diplomatike nuk merret me trafikim dhe eksploatimin në lidhje me të apo nuk përdor shërbimet e personave në lidhje me të cilët ekzistojnë baza të arsyeshme që të dyshohet se ata kanë qenë të trafikuar. Ky obligim gjithashtu përfshijnë pjesëmarrjen në trafikim përmes korrupcionit apo lidhjes me çdo person apo grup personash, që do të mund të dyshoheshin në mënyrë të arsyeshme se merren me trafikim dhe eksploatimin në lidhje me të. 
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4.
Zhvillimin dhe miratimin e rreguloreve dhe kodeve specifike të çështjes që paraqet standardet e supozuara apo sjelljen dhe pasojat e dështimit që të përkrahen këto standarde.   

5.
Kërkimin nga tërë personeli i punësuar si paqeruajtës, ndërtues të paqes, polici civile, misione humanitare dhe diplomatike, që të raportojnë në çdo instancë për trafikimin dhe eksploatimin lidhur me të, që ata e vërejnë.

6.
Krijimin e mekanizmave për hetim sistematik të të gjitha deklaratave të trafikimit dhe eksploatimit në lidhje me të, përfshirë personelin e punësuar si paqeruajtës, ndërtues të paqes, polici civile, misione humanitare dhe diplomatike. 

7.
Zbatimin në mënyrë konsistente, të sanksioneve të duhura kriminale, civile dhe administrative, ndaj personelit që duket se merret apo është bashkëpunëtor në trafikim apo eksploatim të lidhur me të. Organizatat ndër-qeveritare dhe jo-qeveritare duhet, në raste të përshtatshme, të aplikojnë sanksione diciplinore ndaj antarëve të stafit që zbulohen të jenë të përfshirë në trafikim dhe eksploatim të lidhur me të, veçmas dhe pavarësisht nga sanksionet kriminale apo ndonjë sanksion tjetër të vendosur nga shteti në fjalë. Privilegjet dhe imunitetet e caktuara në status të punëtorit nuk duhet të kërkohen me qëllim që të mbroj atë person nga sanksionet për krime serioze siç është trafikimi dhe kundërvajtjet e lidhura me të.  

Direktiva 11: Kooperimi dhe koordinimi në mes të shteteve dhe rajoneve 

Trafikimi është fenomen rajonal dhe global që nuk mund të shqyrtohet gjithmonë në mënyrë efektive në nivel kombëtar:  reagimi i përforcuar kombëtar shpesh mund të rezultoj në operacione të trafikantëve që lëvizin diku tjetër. Kooperimi ndërkombëtar, multilateral dhe bilateral mund të luaj një rol të rëndësishëm në luftimin e aktiviteteve të trafikimit. Kooperimi i tillë është veçanërisht kritik në mes të vendeve të përfshira në faza të ndryshme të qarkut të trafikimit.

Kur është e zbatueshme, shtetet dhe organizatat ndër-qeveritare dhe jo-qeveritare, duhet konsideruar:

1. 
Adaptimin e marrëveshjeve bilaterale me qëllim të parandalimit të trafikimit, mbrojtjes së të drejtave dhe dinjitetit të personave të trafikuar dhe përkrahjes së mirëqenjës së tyre. 

2.  
Ofrimin, ose në baza bilaterale ose përmes organizatave multilaterale, i asistencës teknike dhe financiare, shteteve dhe sektorëve relevantë të shoqërisë civile me qëllim të ndihmimit, të zhvillimt dhe implementimit të strategjive kundër trafikimit të bazuara nga të drejtat e njeriut.

3. 
Elaborimin e traktateve regjionale dhe nën-regjionale për trafikimin, duke shfrytëzuar Protokolin e Palermos dhe standardet relevante ndërkombëtare të të drejtave të njeriut si pikë fillestare dhe si strukturë. 

4. 
Adaptimin e marrëveshjeve të punës për migrim, të cilat mund të përfshijnë provision për standardet minimale të punës, model kontratat, mënyrat e riatdhesimit, etj, në pajtim me standardet ekzistuese ndërkombëtare. Shtetet janë inkurajuar në mënyrë efektive për të zbatuar të gjitha marrëveshjet e tilla më qëllim që të ndihmojnë eliminimin e trafikimit dhe eksploatimin që lidhet me të.   
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5. 
Zhvillimin e marrëveshjeve për bashkëpunim për të mundësuar identifikimin e shpejtë të personave të trafikuar, duke përfshirë ndarjen dhe këmbimin e informatave në lidhje me kombësinë e tyre dhe të drejtën e qëndrimit. 

6. 
Krijimin e mekanizmave për mundësimin e këmbimit të informatave në lidhje me trafikuesit dhe metodat e tyre të operimit. 

 7. 
Zhvillimin e procedurave dhe protokoleve për kryrjen e hetimeve proaktive të përbashkëta nga autoritetet e ruajtjes së rendit të shteteve të ndryshme në fjalë. Në njohjen e vlerës së kontaktit direct, provisioni duhet të bëhet për përhapje direkte të kërkesave për ndihmë në mes autoriteteve lokale kompetente me qëllim që të sigurohet se kërkesat e tilla janë marrur parasysh shpejt dhe të ushqehet zhvillimi i lidhjeve kooperative në nivelin e punës.

8. 
Sigurimin e bashkëpunimit juridik në mes shteteve për hetimet dhe proceset gjyqësore në lidhje me trafikimin dhe kundërvajtjet e ngjashme, në veçanti përmes metodologjive të përbashkëta të përndjekjes dhe hetimeve të përbashkëta. Ky bashkëpunim duhet të përfshijë asistencën në: identifikimin dhe intervistimin e dëshmitarëve me kujdes të duhur për sigurinë e tyre; identifikimin, marrjen dhe ruajtjen e dëshmisë; prodhimin dhe ofrimin e dokumenteve legale të domosdoshme për sigurimin e dëshmisë dhe dëshmitarëve; dhe zbatimin e gjykimeve.

9. 
Sigurimin se kërkesat për ekstradim për shkak të kundërvajtjeve të lidhura me trafikim janë marrur parasysh nga autoritetet e shtetit ku bëhet kërkesa, pa ndonjë vonesë të panevojshme. 

10. 
Krijimin e mekanizmave kooperativë për konfiskimin e të ardhurave të trafikimit. Ky bashkëpunim duhet të përfshijë provizionin e asistencës në identifikimin, gjurmimin, ngrirjen dhe konfiskimin e pasurive të lidhura me trafikimin dhe eksploatimin lidhur me këtë. 

11. 
Këmbimin e informacionit dhe përvojës në lidhje me implementimin e asistencës, programeve për kthim dhe integrim me qëllim të rritjes së ndikimit dhe efektivitetit. 

12. 
Inkurajimin dhe mundësimin e bashkëpunimit ne mes organizatave jo-qeveritare dhe organizatat tjera të shoqërisë civile në vendjet e nisjes, tranzitit dhe destinacionit. Kjo është posaçërisht e rëndësishme për t’u siguruar mbështetje dhe asistencë  personave të trafikuar që janë riatdhesuar. 
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